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Maisie Clifton
1919


Prologue
Cette histoire n’aurait jamais été contée si je n’étais pas tombée enceinte. Remarquez que j’avais toujours projeté de perdre ma virginité à l’occasion de l’excursion d’entreprise à Weston-super-Mare, mais pas avec cet homme en particulier.
Tout comme moi, Arthur Clifton était né dans Still House Lane. Il fréquentait l’école élémentaire Merrywood. Comme j’avais deux ans de moins que lui, il n’était même pas conscient de mon existence. Toutes les filles de notre quartier avaient le béguin pour lui, et pas seulement parce qu’il était capitaine de l’équipe de football de l’école.
Bien qu’il ne m’ait jamais montré le moindre intérêt tant que nous étions adolescents, les choses ont changé à son retour du front de l’Ouest. Je ne suis même pas certaine qu’il ait su qui j’étais quand il m’a invitée à danser un samedi soir au Palais. À vrai dire, je ne l’ai pas tout de suite reconnu parce qu’il s’était laissé pousser une fine moustache et qu’il s’était lissé les cheveux en arrière comme Ronald Colman. Il n’a pas jeté un seul regard à une autre fille de toute la soirée et, après notre dernière valse, j’ai compris qu’il finirait par me demander en mariage.
Durant tout le trajet du retour il m’a tenu la main, puis, lorsque nous sommes arrivés devant ma porte, il a essayé de m’embrasser. Je me suis détournée. Le révérend Watts ne m’avait-il pas dit, à maintes reprises, que je devais rester pure jusqu’à ma nuit de noces ? Et Mlle Monday, notre directrice musicale, m’avait avertie que les hommes ne voulaient qu’une seule chose et que, une fois parvenus à leurs fins, ils ne tardaient pas à se lasser. Je me suis souvent demandé si elle l’avait appris à ses dépens.
Le samedi d’après, Arthur m’a invitée au cinéma pour voir Lillian Gish dans Le Lys brisé, et, même si je l’ai autorisé à passer un bras autour de mes épaules, je ne me suis toujours pas laissé embrasser. Il n’a pas protesté. En fait, Arthur était plutôt timide.
Le samedi suivant, je lui ai bien permis de m’embrasser, mais quand il a tenté de glisser une main dans mon corsage, je l’ai repoussé. Je ne lui ai d’ailleurs pas permis de faire cela avant la demande en mariage, l’achat de la bague et la seconde lecture des bans.
Mon frère Stan m’a dit que j’étais la dernière pucelle connue de ce côté-ci de l’Avon, quoique je devine qu’il en jugeait d’après la plupart de ses conquêtes. Je pensais malgré tout que l’heure était venue. Alors, quelle meilleure occasion que la sortie d’entreprise à Weston-super-Mare en compagnie de l’homme que je devais épouser quelques semaines plus tard ?
Or, dès qu’Arthur et que Stan sont descendus du car ils se sont précipités vers le pub le plus proche. Ayant passé le mois à me préparer pour l’événement, quand j’ai mis pied à terre, en bonne éclaireuse, j’étais prête.
Tandis que, plutôt agacée, je marchais vers le front de mer, j’ai senti que quelqu’un me suivait. Tournant la tête, j’ai constaté, à ma grande surprise, que c’était le fils du patron. Il m’a rattrapée et m’a demandé si j’étais seule.
— En effet, ai-je répondu, certaine qu’Arthur en était déjà à sa troisième pinte de bière.
Lorsqu’il m’a mis la main aux fesses, j’aurais dû le gifler, mais je me suis abstenue, pour plusieurs raisons. D’abord, j’ai songé à l’avantage qu’il y avait à faire l’amour avec quelqu’un que je ne risquais guère de revoir. Et, ensuite, je dois reconnaître que ses avances me flattaient.
Pendant qu’Arthur et que Stan devaient être en train d’avaler leur huitième pinte, il a pris une chambre dans une auberge à deux pas du front de mer qui, apparemment, réservait un tarif spécial aux clients n’ayant pas l’intention d’y passer la nuit. Il s’est mis à m’embrasser avant même qu’on ait atteint le premier étage et, une fois la porte de la chambre refermée, il a déboutonné mon corsage d’un coup. À l’évidence ce n’était pas un novice. En fait, je suis à peu près sûre que je n’étais pas la première fille qu’il séduisait au cours d’une sortie d’entreprise. Autrement, comment aurait-il été au courant des tarifs spéciaux ?
J’avoue que je n’imaginais pas que tout serait terminé aussi vite. Dès qu’il s’est dégagé de moi, j’ai filé dans la salle de bains, tandis qu’il s’asseyait au bout du lit et allumait une cigarette. Ce sera peut-être mieux la deuxième fois, me suis-je dit. Mais quand je suis rentrée dans la chambre, il avait disparu. Force m’est de reconnaître que j’étais déçue. Je me serais sans doute sentie davantage coupable d’avoir trompé Arthur s’il n’avait pas vomi sur moi durant le trajet du retour à Bristol.
Le lendemain, j’ai raconté à ma mère ce qui s’était passé, sans révéler l’identité du gars. Après tout, elle ne le connaissait pas et ne risquait pas de le rencontrer. Elle m’a recommandé de n’en parler à personne, car elle n’avait pas envie de devoir annuler le mariage, et, même si je tombais enceinte, personne ne devinerait le fin mot de l’histoire : Arthur et moi serions mariés avant que cela se voie.



Harry Clifton
1920-1933
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On m’avait dit que mon père était mort à la guerre.
Chaque fois que j’interrogeais ma mère à ce sujet, elle se contentait de répondre qu’il avait servi dans le régiment du Royal Gloucestershire et qu’il avait été tué au combat sur le front de l’Ouest, quelques jours seulement avant la signature de l’armistice avec l’Allemagne. Grand-mère disait que papa était un brave soldat et, une fois où nous étions seuls à la maison, elle m’a montré ses médailles. Grand-père donnait rarement son avis mais, vu qu’il était sourd comme un pot, il est possible qu’en fait il n’ait pas entendu la question.
Le seul autre homme dont je me souvienne, c’est mon oncle Stan qui, au petit déjeuner, s’installait au haut bout de la table. Quand il partait le matin, je le suivais souvent sur les quais du port, où il travaillait. Chaque journée passée aux docks était pour moi une aventure. Des cargos en provenance de terres lointaines déchargeaient leur marchandise : riz, sucre, bananes, jute et beaucoup d’autres choses dont je n’avais jamais entendu parler. Une fois les cales vidées, les débardeurs y chargeaient du sel, des pommes, de l’étain, et même du charbon (produit que je n’aimais guère, cet indice révélateur de mes activités diurnes ayant le don de mettre ma mère en colère), avant que les navires n’appareillent pour des destinations inconnues. Je voulais toujours aider mon oncle Stan à décharger le bateau arrivé ce jour-là, mais il se contentait de rire et de répondre :
— Le moment venu, mon garçon.
Il me tardait qu’il vienne, ce moment. Or, sans crier gare, l’école s’est interposée.
À 6 ans, on m’a envoyé à l’école communale Merrywood où j’ai eu l’impression de perdre totalement mon temps. À quoi servait d’aller en classe puisque je pouvais apprendre tout ce dont j’avais besoin aux docks ? Je n’aurais pas pris la peine d’y retourner si ma mère ne m’avait pas tiré jusqu’au portail d’entrée, laissé sur place, avant de revenir à 16 heures pour me ramener à la maison.
J’ignorais que maman avait d’autres projets d’avenir pour moi, parmi lesquels ne figurait pas celui de rejoindre oncle Stan au chantier naval.
Chaque matin, une fois que maman m’avait accompagné à l’école, je traînais dans la cour jusqu’à ce qu’elle soit hors de vue, puis je filais vers les docks. Je ne manquais pas de me tenir devant la grille de l’école quand elle revenait me chercher l’après-midi. Sur le chemin du retour je lui racontais tout ce que j’avais fait en classe ce jour-là. J’étais doué pour inventer des histoires, mais elle n’a pas tardé à découvrir le pot aux roses.
Deux ou trois autres élèves avaient eux aussi l’habitude de baguenauder sur les quais, toutefois je gardais mes distances. Plus âgés et plus grands que moi, ils me frappaient si je les gênais. Je devais aussi me méfier de M. Haskins, le contremaître, car s’il me trouvait en train de « musarder » – pour utiliser son mot favori – sur les docks, il m’en chassait avec un coup de pied au derrière.
— Si je te reprends à musarder par ici, mon garçon, menaçait-il, je préviendrai ton directeur.
Parfois, ayant décidé qu’il m’avait vu une fois de trop, il me dénonçait effectivement auprès du directeur qui me tannait le cuir avant de me renvoyer en classe. M. Holcombe, mon instituteur, faisait semblant de ne pas remarquer mon absence. Il est vrai qu’il était un peu faible, mais lorsque maman s’apercevait que j’avais fait l’école buissonnière elle ne pouvait cacher sa colère et cessait de me donner mon demi-penny par semaine d’argent de poche. Pourtant, malgré le coup de poing occasionnel d’un garçon plus âgé, les coups de lanière réguliers du directeur et la perte de mon argent de poche, je ne parvenais toujours pas à résister à l’appel des docks.
Je ne me suis fait qu’un seul véritable ami pendant que je « musardais » sur le chantier naval. On l’appelait le « vieux Jack Tar ». M. Tar vivait dans un wagon de train abandonné, à l’autre bout des ateliers. Oncle Stan m’avait enjoint de l’éviter sous le prétexte que c’était un vieux clochard, sale et idiot. Il ne me semblait pas sale, sûrement pas aussi sale que Stan, et je n’ai pas mis longtemps à m’apercevoir qu’il était loin d’être idiot.
Après avoir déjeuné avec oncle Stan (une bouchée de son sandwich enduit de pâte à tartiner, le trognon de sa pomme et une lampée de bière), j’étais de retour à l’école à temps pour une partie de foot, la seule activité qui, à mes yeux, méritait que je revienne en classe. Après tout, quand je quitterais l’école j’allais devenir capitaine de l’équipe de Bristol City ou bien je construirais un bateau qui ferait le tour du monde. Si M. Holcombe ne pipait mot et si le contremaître ne vendait pas la mèche au directeur, je pouvais rester des jours entiers sans qu’on ne remarque mon absence. Et, du moment que je me tenais à l’écart des chalands de charbon et que je me trouvais à 16 heures devant la grille de l’école, ma mère ne se rendait compte de rien.
*
Un samedi sur deux, oncle Stan m’emmenait à Ashton Gate pour voir jouer Bristol City. Le dimanche matin, maman me traînait à l’église de la Sainte-Nativité, corvée à laquelle je n’avais jamais réussi à me soustraire. À peine le révérend Watts avait-il donné la dernière bénédiction que je filais à toutes jambes faire une partie de foot avec mes copains au terrain de sport, avant de rentrer à la maison à temps pour le repas.
Quand j’ai atteint l’âge de 7 ans, tous ceux qui s’y connaissaient un tant soit peu en football ont compris que je ne ferais jamais partie de l’équipe de l’école et, à plus forte raison, que je ne serais jamais capitaine du Bristol City. C’est alors que j’ai découvert que Dieu m’avait donné un petit don, qui ne se trouvait pas dans mes pieds.
Au début, je n’ai pas remarqué que les paroissiens assis près de moi, le dimanche matin à l’église, s’arrêtaient de chanter dès que j’ouvrais la bouche. D’ailleurs je n’y aurais guère prêté attention si maman n’avait pas suggéré que je fasse partie de la maîtrise. J’ai salué sa proposition par un ricanement de mépris : seules les filles et les mauviettes étaient membres de la chorale. J’aurais catégoriquement refusé si le révérend Watts ne m’avait pas informé que les petits choristes recevaient un penny pour les enterrements et deux pour les mariages. C’est ainsi que j’ai découvert la pratique des pots-de-vin. Or, même après que j’ai accepté à contrecœur de passer une audition, le diable a décidé de placer un obstacle sur mon chemin en la personne de Mlle Eleanor E. Monday.
Je n’aurais jamais rencontré Mlle Monday si elle n’avait pas été directrice musicale de la maîtrise de la Sainte-Nativité. Elle avait beau mesurer un petit mètre cinquante-sept et donner l’impression qu’un souffle d’air pouvait l’emporter, personne n’osait se moquer d’elle. J’ai le sentiment que même Satan aurait pu être intimidé par Mlle Monday, et le révérend Watts l’était sans aucun doute.
J’ai fini par accepter de passer une audition, mais seulement après avoir reçu de maman un mois d’argent de poche à l’avance. Le dimanche suivant, je me suis retrouvé dans une file de garçons à attendre mon tour.
— Vous devrez toujours être à l’heure pour les répétitions de la chorale, nous a déclaré Mlle Monday en fixant sur moi un œil perçant comme une vrille.
Je la défiai du regard.
— Et vous ne parlerez, a-t-elle poursuivi, que si l’on vous adresse la parole.
Je réussis à demeurer coi.
— Et pendant l’office vous resterez constamment attentifs.
J’ai hoché la tête à contrecœur. Et puis, grâce à Dieu, elle m’a ouvert une porte de sortie.
— En outre, et c’est d’une importance primordiale, a-t-elle repris en plaçant ses mains sur ses hanches, dans douze semaines vous devrez passer un examen de lecture et d’écriture afin que je m’assure que vous êtes capables de chanter un nouveau motet ou un psaume que vous ne connaissez pas.
J’étais ravi de chuter à la première haie. Or, comme j’allais le découvrir, Mlle Eleanor E. Monday n’abandonnait pas facilement la partie.
— Quel morceau as-tu choisi de chanter, mon enfant ? m’a-t-elle demandé au moment où j’ai atteint la tête de la file.
— Je n’ai rien choisi.
Elle a alors ouvert un livre de cantiques, me l’a tendu et s’est installée au piano. J’ai souri à la pensée que j’avais peut-être encore la possibilité de participer à la seconde mi-temps de notre partie de foot du dimanche matin. Elle s’est mise à jouer un air familier et quand j’ai aperçu le regard noir de ma mère, assise au premier rang des bancs de l’église, j’ai décidé de m’exécuter, rien que pour lui faire plaisir.
— « Toutes les choses belles et éclatantes, toutes les créatures grandes ou insignifiantes, tous les êtres sages et qui enchantent… »
Un sourire illuminait le visage de Mlle Monday bien avant que je n’arrive à « sont l’œuvre de notre Seigneur Dieu ».
— Comment t’appelles-tu, mon enfant ? a-t-elle demandé.
— Harry Clifton, mademoiselle.
— Harry Clifton, tu te présenteras pour les répétitions de la chorale le lundi, le mercredi et le vendredi soir, à 18 heures tapantes.
Puis, se tournant vers le garçon qui se tenait derrière moi, elle a lancé :
— Au suivant !
J’ai promis à maman d’être à l’heure pour le premier cours, même si je savais que ce serait le dernier, puisque Mlle Monday se rendrait vite compte que je ne savais ni lire ni écrire. Et ç’aurait été mon dernier, en effet, s’il n’avait pas été évident que ma voix avait une tout autre qualité que celles des autres choristes. En fait, dès que j’ai ouvert la bouche, le silence s’est fait, et l’admiration, voire la fascination, que j’avais désespérément cherché à susciter chez les spectateurs d’un match de football se lisait maintenant dans tous les regards. Mlle Monday a fait semblant de ne rien remarquer.
Après qu’elle nous a libérés, au lieu de rentrer à la maison, j’ai couru vers les docks pour demander à M. Tar comment apprendre à lire et à écrire. J’ai écouté attentivement les conseils du vieil homme et dès le lendemain j’ai repris ma place dans la classe de M. Holcombe. L’instituteur n’a pu cacher sa surprise en me découvrant assis au premier rang, mais il a encore été plus étonné de me voir, pour la première fois, suivre très attentivement les leçons du matin.
Il a commencé à m’enseigner l’alphabet et quelques jours plus tard je pouvais tracer les vingt-six lettres, même si ce n’était pas toujours dans le bon ordre. Ma mère aurait bien voulu m’aider quand je rentrais l’après-midi, malheureusement, comme les autres membres de la famille, elle était analphabète.
Oncle Stan pouvait tout juste griffonner sa signature et, quoiqu’il ait pu faire la différence entre un paquet de Wills’s Star et un paquet de Wild Woodbine, j’étais à peu près certain qu’il était incapable de déchiffrer les étiquettes. Malgré ses marmonnements oiseux, je me suis mis à écrire les lettres de l’alphabet sur tous les bouts de papier qui me tombaient sous la main, et il ne semblait pas s’apercevoir que les morceaux de papier journal dans les cabinets étaient toujours couverts de lettres.
Une fois que j’ai eu maîtrisé l’alphabet, M. Holcombe est passé à quelques mots simples, tels que « cher », « chat », « mère » et « père ». C’est à ce moment-là que je l’ai interrogé pour la première fois sur mon père, dans l’espoir, puisqu’il paraissait tout savoir, qu’il pourrait m’apprendre quelque chose sur lui. Il a paru surpris que j’en sache aussi peu sur mon père. Une semaine plus tard, il a écrit au tableau mes premiers mots de cinq lettres : « chien », « école ». Puis de six : « maison ». Et de sept : « chorale ». À la fin du mois j’étais capable d’écrire ma première phrase : « Voyez sur les docks le vif renard marron qui saute dans le wagon jaune par-dessus le grand et beau chien paresseux. » Phrase qui, comme M. Holcombe l’a souligné, contenait toutes les lettres de l’alphabet. J’ai vérifié et constaté qu’il avait raison.
À la fin du trimestre j’étais capable d’épeler « chœur », « psaume », « harpiste », et même « hymne », quoique M. Holcombe n’ait pas arrêté de me reprocher de faire la liaison avec un h aspiré. Pourtant, à l’approche des vacances j’ai commencé à craindre de ne pas réussir l’examen difficile de Mlle Monday sans l’aide de M. Holcombe. Et cela aurait bien pu être le cas si le vieux Jack ne l’avait pas remplacé.
*
Je suis arrivé une demi-heure en avance pour le cours de chant le vendredi soir où je savais que, si je souhaitais continuer à faire partie du chœur, je devais réussir ma deuxième épreuve. Espérant que Mlle Monday ferait passer quelqu’un d’autre avant moi, je suis resté assis dans les stalles sans mot dire.
J’avais déjà réussi la première partie de l’examen, « haut la main », selon l’expression de Mlle Monday. On nous avait demandé de réciter le « Notre Père ». Cela ne me posait aucun problème puisque, aussi loin que remontent mes souvenirs, je revois maman, agenouillée près de mon lit, chaque soir, en train de prononcer les mots familiers avant de me border. Cependant, la deuxième épreuve s’est révélée beaucoup plus ardue.
À la fin du deuxième mois de cours nous devions être à même de lire un psaume à haute voix, devant les autres choristes. J’ai choisi le psaume 121, que je connaissais également par cœur, pour l’avoir maintes fois chanté par le passé. « Je lève les yeux vers les montagnes : d’où viendra-t-il, mon secours ? » Je pouvais seulement espérer que le secours viendrait du Seigneur. Bien que j’aie pu ouvrir le psautier à la bonne page, vu que désormais je savais compter jusqu’à cent, j’avais peur que Mlle Monday ne remarque que j’étais incapable de suivre les strophes ligne par ligne. Si elle s’en est rendu compte elle ne l’a pas montré : je suis resté dans les stalles du chœur un mois encore, tandis que deux autres « mécréants » – pour la citer, mais je n’ai appris le sens du mot que le lendemain quand je l’ai demandé à M. Holcombe – ont été renvoyés parmi les autres paroissiens.
Quand est arrivé le moment de passer la troisième et dernière épreuve j’étais fin prêt. Mlle Monday a enjoint aux rescapés d’écrire les dix commandements, dans l’ordre et sans se servir du livre de l’Exode.
Elle ne m’a pas fait grief d’avoir placé le vol avant le meurtre, mal épelé « adultère » ni, sans doute, de ne pas connaître la signification du mot. Ce n’est qu’après le renvoi de deux autres « mécréants », coupables d’avoir fait des fautes moins graves, que j’ai compris que je devais avoir une voix vraiment exceptionnelle.
Le premier dimanche de l’avent, Mlle Monday a annoncé qu’elle avait choisi trois nouveaux sopranos – des « petits anges », comme le révérend Watts avait l’habitude de nous appeler –, les autres ayant été écartés pour avoir commis des péchés impardonnables, tels que celui de bavarder durant le sermon, de sucer un berlingot, ou encore, dans le cas de deux gamins, d’avoir été surpris, pendant le Nunc dimittis, à jouer aux conkers, c’est-à-dire à chercher à démolir le marron, suspendu au bout d’une ficelle, de son adversaire.
Le dimanche suivant, j’ai revêtu une longue aube bleue ornée d’une collerette blanche plissée et j’ai été le seul choriste autorisé à arborer au cou un médaillon de bronze, signe que j’avais été choisi comme soprano soliste. Je l’aurais volontiers porté fièrement jusqu’à la maison, et même le lendemain matin, à l’école, afin de le montrer aux autres, mais Mlle Monday le récupérait à la fin de chaque office.
Cependant, si le dimanche j’étais transporté dans un autre monde, je craignais que cet état de béatitude ne puisse durer éternellement.
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Quand l’oncle Stan se levait le matin, il réussissait à réveiller toute la maisonnée. Personne ne s’en plaignait puisqu’il aidait à faire bouillir la marmite. De toute façon, il coûtait moins cher et s’avérait plus fiable qu’un réveil.
Le premier bruit qu’entendait Harry était le claquement de la porte de la chambre. Ensuite venaient les craquements du plancher lorsque son oncle traversait à grands pas le palier, descendait l’escalier et sortait de la maison. Une autre porte claquait au moment où il disparaissait dans le cabinet d’aisances. Si quelqu’un dormait encore, le bruit de la chasse d’eau, suivi de deux nouveaux claquements de porte, avant son retour dans la chambre, servait à lui rappeler que Stan s’attendait à ce que son petit déjeuner soit sur la table quand il pénétrerait dans la cuisine. Il ne se lavait et ne se rasait que le samedi soir pour se rendre au Palais ou à l’Odéon et ne prenait un bain que quatre fois par an, le jour où ils payaient le loyer. Personne ne pouvait accuser Stan de gaspiller son argent, durement gagné, en savon.
C’était ensuite au tour de Maisie, la mère de Harry, de se lever. Elle sautait du lit immédiatement après le premier bruit de porte. Au moment où Stan sortait du cabinet d’aisances, un bol de porridge se trouvait déjà sur le réchaud. Grand-mère ne tardait pas à rejoindre sa fille dans la cuisine avant que Stan ne se soit installé à sa place, au haut bout de la table. Pour espérer avoir quelque chose à manger, Harry devait être en bas cinq minutes au plus après le premier claquement de porte. Le dernier à entrer dans la cuisine était grand-père, qui était sourd au point de souvent continuer à dormir durant tout le rituel matinal de Stan. Chez les Clifton, cette routine était immuable. Quand il y a un seul cabinet à l’extérieur, un seul évier et une seule serviette, la discipline est indispensable.
Pendant que Harry se débarbouillait à l’aide d’un filet d’eau, sa mère servait le petit déjeuner dans la cuisine. Stan avait droit à deux épaisses tartines de saindoux quand le reste de la famille se partageait quatre fines tranches de pain que Maisie grillait s’il restait du charbon dans le sac déposé tous les lundis devant la porte d’entrée. Une fois que Stan avait fini son porridge, Harry était autorisé à lécher le bol.
Sur le réchaud se trouvait toujours une grosse théière marron, dont grand-mère versait le contenu dans de grandes tasses dépareillées, à travers un passe-thé victorien en plaqué argent qu’elle avait hérité de sa mère. Tandis que les autres membres de la famille dégustaient une tasse de thé sans sucre – le sucre étant réservé aux jours de fête et aux grandes occasions –, Stan ouvrait sa première canette de bière qu’en général il vidait d’un trait. Puis il se levait de table en rotant bruyamment et attrapait son panier-repas que grand-mère lui avait préparé pendant qu’il prenait son petit déjeuner : deux sandwichs tartinés de pâte à l’extrait de levure de bière, une saucisse, une pomme, deux canettes de bière et un paquet de cinq cigarettes. Une fois Stan parti pour les docks, tout le monde se mettait à parler en même temps.
Grand-mère voulait toujours savoir quels avaient été les clients du salon de thé où sa fille travaillait comme serveuse, ce qu’ils avaient consommé, comment ils étaient habillés, où ils s’étaient assis. Elle aimait connaître tous les détails des mets préparés sur un réchaud dans une pièce éclairée par des ampoules électriques – qui ne coulaient pas contrairement aux chandelles –, sans parler des clients qui laissaient parfois une pièce de trois pence en pourboire, somme que Maisie devait partager avec la cuisinière.
Maisie se préoccupait davantage de savoir ce que Harry avait fait à l’école la veille. Elle exigeait un compte rendu quotidien, ce qui ne semblait pas intéresser grand-mère, peut-être parce qu’elle n’avait jamais fréquenté l’école. Elle n’était jamais entrée dans un salon de thé non plus d’ailleurs.
Grand-père participait rarement à la conversation, pour la bonne raison qu’après avoir passé quatre ans à charger et décharger un canon de campagne, le matin, le midi et le soir, il était devenu si sourd qu’il devait se contenter de regarder bouger les lèvres et d’opiner du chef de temps en temps. Cela pouvait donner l’impression aux étrangers qu’il était idiot, ce qui n’était pas le cas, comme les membres de la famille l’avaient appris à leurs dépens.
Le rituel familial ne changeait que durant le week-end. Le samedi, Harry sortait de la cuisine après son oncle, marchant toujours un pas derrière lui sur le chemin des docks. Le dimanche, sa mère l’accompagnait à l’église de la Sainte-Nativité, où, depuis le troisième rang, elle écoutait avec délice et fierté le soliste soprano.
On était samedi. Pendant tout le trajet de vingt minutes en direction des docks, Harry n’ouvrit la bouche que pour répondre à son oncle. La conversation ne variait pas d’un samedi à l’autre.
— Quand est-ce que tu vas quitter l’école pour faire une vraie journée de boulot, petit ?
Telle était toujours la première salve tirée par son oncle.
— J’ai pas le droit de quitter l’école avant l’âge de 14 ans, lui rappela Harry. C’est la loi.
— Foutue loi d’idiot, m’est avis. Moi, dès 12 ans, j’ai quitté la communale pour bosser sur les quais, expliqua Stan, comme si c’était la première fois que Harry entendait cette remarque profonde.
Le gamin ne prit pas la peine de réagir, sachant ce qui allait suivre.
— Et, enchaîna son oncle, avant mon dix-septième anniversaire, je m’étais engagé dans l’armée de Kitchener.
— Parle-moi de la guerre, oncle Stan, dit Harry, conscient que ça l’occuperait pendant plusieurs centaines de mètres.
— Ton père et moi, on a rejoint le même jour le régiment du Royal Gloucestershire, commença Stan en portant la main à sa casquette de toile comme s’il saluait un lointain souvenir. Après douze semaines d’instruction militaire à la caserne de Taunton, on nous a embarqués pour aller au casse-pipe à Ypres combattre les Boches. Une fois arrivés, on a passé la majeure partie du temps coincés dans des tranchées infestées de rats à attendre qu’un snobinard d’officier nous annonce que, quand le clairon sonnerait, on devrait monter à l’assaut et avancer vers les lignes ennemies, baïonnette au canon, en tirant des coups de flingue.
Suivit un long silence, puis Stan reprit son récit :
— J’ai été l’un des veinards. Suis revenu dans mon foyer, en un seul morceau, sans une égratignure, aussi lisse et costaud que du bristol.
Harry aurait pu réciter par cœur la phrase suivante mais il s’en abstint.
— Tu sais pas la chance que t’as, petit, poursuivit Stan. J’ai perdu deux frangins, ton oncle Ray et ton oncle Bert, et ton père a pas perdu qu’un frère mais aussi son père, ton autre papy, que t’as pas connu. Un vrai homme qui pouvait lamper une pinte de bière plus vite que n’importe quel docker de ma connaissance.
Si Stan avait baissé le regard, il aurait vu le gamin en train de prononcer les mots silencieusement. Or, ce jour-là, à la grande surprise de Harry, l’oncle Stan ajouta une phrase qu’il n’avait jamais prononcée auparavant :
— Et, si seulement la direction m’avait écouté, ton père serait encore en vie.
Harry lui prêta soudain attention. On avait toujours parlé de la mort de son père à voix basse, en chuchotant. Mais l’oncle Stan se tut brusquement comme s’il voulait ravaler ses paroles. Peut-être la semaine prochaine, se dit Harry en le rattrapant et en réglant son pas sur le sien, comme des soldats à la parade.
— Bon. Contre qui joue la City cet après-midi ? demanda Stan pour revenir au texte.
— Le Charlton Athletic.
— C’est une bande de tocards.
— La saison dernière, ils nous ont flanqué une raclée.
— Ils ont eu une foutue chance, tu peux m’croire, répliqua Stan.
Il ne desserra plus les lèvres. Quand ils atteignirent l’entrée du chantier naval, Stan pointa avant de se diriger vers l’atelier où il faisait partie d’une équipe d’ouvriers qui ne pouvaient se permettre d’arriver une minute en retard. Le taux de chômage n’avait jamais été aussi élevé, et trop de jeunes gars attendaient devant les grilles, prêts à les remplacer.
Harry ne suivit pas son oncle, parce qu’il savait que si M. Haskins le voyait traîner dans les ateliers, il recevrait une claque, suivie d’un coup de pied au derrière de la part de son oncle pour avoir énervé le contremaître. Il prit donc la direction opposée.
Le samedi matin, sa première escale était le vieux wagon de chemin de fer à l’autre bout des docks. Il n’avait jamais parlé à Stan de ces visites hebdomadaires, car son oncle l’avait sommé d’éviter à tout prix le vieil homme.
« Ça fait sûrement des lustres qu’il a pas pris de bain », avait-il déclaré, lui qui se baignait tous les trois mois et seulement lorsque la mère de Harry se plaignait de l’odeur.
Mais il y avait longtemps que la curiosité l’avait emporté chez Harry. Un beau matin, il avait avancé à quatre pattes jusqu’au wagon, s’était hissé le long de la paroi et avait regardé à travers la vitre. Assis en première classe, le vieil homme lisait un livre.
Se tournant vers Harry, il lui avait dit :
— Entre donc, mon petit.
Harry avait sauté à terre et couru sans s’arrêter jusqu’à chez lui.
Le samedi suivant, Harry escalada de nouveau la paroi du wagon et scruta l’intérieur. Si le vieux Jack paraissait profondément endormi, Harry l’entendit bientôt demander :
— Pourquoi n’entres-tu pas, mon garçon ? Je ne vais pas te mordre.
Harry tourna la lourde poignée de cuivre et ouvrit la portière avec précaution, mais il n’entra pas, se contentant de regarder fixement l’homme assis au milieu du compartiment. Il était difficile de lui donner un âge, car son visage était couvert d’une barbe poivre et sel bien taillée qui le faisait ressembler au marin du paquet de Player’s Please. Il posait sur Harry un regard chaleureux dont l’oncle Stan ne l’avait jamais gratifié.
— Vous êtes le vieux Jack Tar ? osa demander Harry.
— C’est ainsi qu’on m’appelle.
— Et c’est ici que vous habitez ? poursuivit Harry en jetant un regard circulaire, ses yeux s’arrêtant sur une haute pile de vieux journaux entassés sur le siège d’en face.
— Oui. C’est mon logis depuis vingt ans. Et si tu fermais la porte et t’asseyais, jeune homme ?
Harry réfléchit un moment à l’invitation, avant de sauter à bas du wagon et de s’enfuir une nouvelle fois à toutes jambes.
Le samedi d’après, il ferma la porte mais sans lâcher la poignée, prêt à filer au moindre tressaillement du vieil homme. Ils se regardèrent droit dans les yeux quelques instants, puis le vieux Jack demanda :
— Comment t’appelles-tu ?
— Harry.
— Et à quelle école vas-tu ?
— Je vais pas à l’école.
— Alors qu’espères-tu faire dans la vie, jeune homme ?
— Rejoindre mon oncle aux docks, bien sûr.
— Pour quelle raison ?
Harry se rebiffa.
— Pourquoi pas ? Vous croyez que j’en suis pas capable ?
— Tu vaux beaucoup mieux que ça, répliqua le vieux Jack. À ton âge je voulais m’engager dans l’armée, et mon paternel a tout fait pour m’en dissuader. En vain.
Alors durant une heure Harry avait écouté, fasciné, le vieux Jack Tar égrener ses souvenirs au sujet des docks, de la ville de Bristol et de contrées au-delà des mers qu’aucun cours de géographie n’aurait pu lui faire connaître.
Le samedi suivant, puis au cours d’innombrables samedis, Harry continua à rendre visite au vieux Jack Tar. Mais il n’en souffla jamais mot ni à son oncle ni à sa mère, de peur qu’ils ne l’empêchent d’aller voir son premier véritable ami.
*
Lorsque Harry frappa à la porte du wagon ce samedi matin, il était clair que le vieux Jack l’attendait, l’habituelle pomme reinette ayant été posée sur le siège d’en face. Harry la saisit et mordit dedans avant même de s’asseoir.
— Merci, monsieur Tar, dit Harry en essuyant le jus qui coulait sur son menton.
Il ne cherchait jamais à savoir d’où venaient les pommes. Cela ne faisait qu’ajouter au mystère du grand homme.
Ce dernier était très différent d’oncle Stan, qui répétait constamment le peu qu’il savait, alors que chaque semaine le vieux Jack faisait connaître à Harry de nouveaux mots, de nouvelles expériences, voire de nouveaux mondes. Il se demandait souvent pourquoi M. Tar n’était pas maître d’école, puisqu’il en savait plus que Mlle Monday et presque autant que M. Holcombe, lequel devait tout connaître, car il ne manquait jamais de répondre aux questions que Harry lui posait. Le vieux Jack lui sourit mais resta silencieux jusqu’à ce que le garçon ait fini sa pomme et jeté le trognon par la fenêtre.
— Qu’as-tu appris à l’école cette semaine que tu ne savais pas il y a une semaine ?
— M. Holcombe dit qu’il y a d’autres pays au-delà des mers appartenant à l’Empire britannique et que le roi règne sur eux.
— Il a tout à fait raison. Peux-tu nommer certains de ces pays ?
— L’Australie, le Canada, les Indes… Et l’Amérique, continua-t-il après quelques instants d’hésitation.
— Non. Pas l’Amérique. C’était vrai jadis, mais ça ne l’est plus. À cause de la faiblesse d’un Premier Ministre et de la maladie d’un roi.
— Qui était le roi et qui était le Premier Ministre ? s’écria Harry avec colère.
— En 1776, le roi George III était sur le trône, mais pour être exact, il était malade, alors que lord North, son Premier Ministre, ne prêtait aucune attention à ce qui se passait. Et, hélas, nos propres compatriotes ont fini par prendre les armes contre nous.
— Mais on a dû les battre, non ?
— Non. Ils avaient non seulement le droit pour eux, non pas que cela soit une condition sine qua non à la victoire…
— C’est quoi une condition sine qua non ?
— Une condition nécessaire, expliqua le vieux Jack, enchaînant comme s’il n’avait pas été interrompu, mais ils étaient aussi menés par un brillant général.
— Comment est-ce qu’il s’appelait ?
— George Washington.
— La semaine dernière, vous m’avez dit que Washington était la capitale de l’Amérique. Est-ce que son nom vient de la ville ?
— Non. La ville a été baptisée en son honneur. Elle a été construite sur une zone de marécages appelée « Columbia », qui est traversée par le Potomac.
— Est-ce que Bristol a aussi été baptisée en l’honneur d’un homme ?
— Non, gloussa le vieux Jack, amusé par la vitesse avec laquelle l’esprit vif de Harry pouvait passer d’un sujet à l’autre. À l’origine Bristol s’appelait « Brigstowe », qui signifie « site de pont ».
— Alors quand est-ce que c’est devenu Bristol ?
— Les historiens ne sont pas d’accord à ce sujet, mais le château de Bristol a été construit par Robert de Gloucester en 1109 quand il a vu l’opportunité de faire le commerce de la laine avec les Irlandais. Après ça, la ville s’est développée et est devenue un port de commerce. Depuis des centaines d’années c’est un centre de chantiers navals, et elle s’est développée encore plus vite quand la marine a dû se renforcer en 1914.
— Mon père s’est battu pendant la Grande Guerre ! s’exclama fièrement le garçon. Et vous ?
Pour la première fois, le vieux Jack hésita avant de répondre à une question de Harry. Il resta coi.
— Excusez-moi, monsieur Tar. Je voulais pas être indiscret.
— Non, non. C’est seulement qu’il y a pas mal de temps qu’on ne m’a pas posé la question.
Sans ajouter un mot, il ouvrit la main et lui tendit une pièce de six pence.
Harry prit la petite pièce en argent, la mordit, comme il avait vu son oncle le faire.
— Merci, dit-il, avant de la glisser dans sa poche.
— Va t’acheter une portion de fish and chips au café des docks, mais ne le dis pas à ton oncle, il voudrait savoir d’où vient l’argent.
Une fois, Harry avait entendu son oncle dire à sa mère : « Ce maboul devrait être enfermé. » N’ayant pas réussi à trouver le mot dans le dictionnaire, il en avait demandé le sens à Mlle Monday. Quand elle le lui eut expliqué, il prit pour la première fois conscience de la bêtise de son oncle.
— Il n’est pas forcément bête, expliqua-t-elle, il est simplement mal informé et, par conséquent, il a des préjugés. Je suis certaine, Harry, ajouta-t-elle, que tu vas rencontrer beaucoup d’hommes de ce genre au cours de ta vie, et certains occuperont des postes bien plus élevés que ton oncle.
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Maisie attendit le claquement de la porte d’entrée, et, une fois certaine que Stan était sur le chemin du travail, elle annonça :
— On m’a offert un emploi au Royal Hotel.
Autour de la table personne ne réagit, la conversation du petit déjeuner étant censée suivre un schéma immuable et ne prendre personne au dépourvu. Harry avait une foule de questions à poser, mais il laissa sa grand-mère parler en premier. Celle-ci se servit toutefois tranquillement une autre tasse de thé, comme si elle n’avait pas entendu la déclaration de sa fille.
— S’il vous plaît, quelqu’un va-t-il dire quelque chose ? s’écria Maisie.
— Je ne savais même pas que tu cherchais un autre travail, hasarda Harry.
— Je n’en cherchais pas. Mais, la semaine dernière, un certain M. Frampton, le directeur du Royal, est venu prendre le café chez Tilly. Il est revenu plusieurs fois et a fini par m’offrir un emploi !
— Je croyais que tu te plaisais au salon de thé, dit enfin grand-mère. Après tout, Mlle Tilly paie bien, et l’horaire te convient.
— Je m’y plais, mais M. Frampton me propose cinq livres par semaine et la moitié de tous les pourboires. Le vendredi, je pourrais ramener à la maison près de six livres.
Grand-mère resta bouche bée.
— Est-ce que tu devras travailler le soir ? demanda Harry, après avoir fini de lécher le bol de Stan.
— Non, répondit Maisie en passant la main dans les cheveux de son fils. En plus, j’aurai un jour de congé toutes les deux semaines.
— Est-ce que tes vêtements sont assez beaux pour un hôtel chic comme le Royal ? lança grand-mère.
— On me fournira une tenue, et j’aurai un tablier blanc propre tous les matins. L’hôtel a même sa propre blanchisserie.
— Je n’en doute pas, mais je vois un problème qu’on devra tous apprendre à supporter.
— Quel problème, maman ?
— Tu risques de finir par gagner plus que Stan, et il n’aimera pas ça. Mais alors pas du tout.
— Eh bien, il devra s’y faire ! s’exclama grand-père, réagissant pour la première fois depuis plusieurs semaines.
*
La nouvelle rentrée d’argent ne serait pas de trop, surtout après ce qui s’était passé à la Sainte-Nativité. Maisie était sur le point de quitter l’église après l’office lorsque Mlle Monday avait marché vers elle d’un pas ferme.
— Puis-je vous parler en privé, madame Clifton ? avait-elle demandé, avant de faire demi-tour et de se diriger vers la sacristie.
Maisie lui avait emboîté le pas jusque dans la nef latérale, tel un enfant suivant le joueur de flûte de Hamelin. Elle craignait le pire. Qu’avait bien pu faire Harry, cette fois-ci ?
Lorsqu’elles entrèrent dans la sacristie, Maisie sentit ses jambes se dérober en découvrant le révérend Watts, M. Holcombe et un autre monsieur. Quand Mlle Monday referma la porte sans bruit derrière elle, Maisie se mit à trembler de tous ses membres.
— Vous n’avez rien à craindre, très chère, lui dit le révérend Watts d’un ton rassurant en plaçant un bras autour de ses épaules. J’espère, au contraire, que vous nous considérerez comme des porteurs de bonnes nouvelles, ajouta-t-il en lui offrant un siège.
Elle s’assit sans pouvoir maîtriser ses tremblements.
Lorsque tout le monde fut assis, Mlle Monday prit le relais.
— Nous voulons vous parler de Harry, madame Clifton, commença-t-elle.
Maisie plissa les lèvres. Qu’avait bien pu faire son gamin pour réunir trois personnes aussi importantes ?
— Je ne vais pas tourner autour du pot, poursuivit la directrice musicale. Le professeur de musique de Saint-Bède a pris contact avec moi et m’a demandé si Harry accepterait de solliciter une bourse de chant choral auprès de son établissement.
— Mais il est très heureux à la Sainte-Nativité, répliqua Maisie. Et d’ailleurs où se trouve l’église Saint-Bède ? Je n’en ai jamais entendu parler.
— Saint-Bède n’est pas une église, expliqua Mlle Monday. C’est une école religieuse qui fournit des choristes pour l’église de Sainte-Marie-Redcliffe, qui a été notoirement décrite par la reine Élisabeth comme la plus belle et la plus sainte église du royaume.
— Alors il devra quitter son école et aussi l’église ? fit Maisie, stupéfaite.
— Essayez de voir cela comme une opportunité qui peut changer toute sa vie, madame Clifton, intervint pour la première fois M. Holcombe.
— Mais ne devra-t-il pas fréquenter des garçons chic et intelligents ?
— Je doute qu’à Saint-Bède il y ait beaucoup d’élèves plus intelligents que Harry, répondit M. Holcombe. Je n’ai jamais eu d’élève aussi éveillé. Même si, de temps en temps, il nous arrive de faire entrer l’un de nos élèves au lycée, jamais aucun d’entre eux n’a eu la chance d’étudier à Saint-Bède.
— Il y a autre chose que vous devez savoir avant de prendre une décision, précisa le révérend Watts. (Maisie eut l’air encore plus anxieuse.) Harry n’habitera pas chez vous pendant les trimestres scolaires, car Saint-Bède est un internat.
— Dans ce cas, c’est hors de question ! répliqua Maisie. Je n’en ai pas les moyens.
— Ce ne serait pas un problème, la rassura Mlle Monday. Si Harry reçoit une bourse, non seulement l’école le dispensera de tous les frais, mais elle lui accordera également une allocation de dix livres par trimestre.
— Est-ce une de ces écoles où les pères des élèves sont en complet et où les mères ne travaillent pas ?
— C’est pire que ça, répondit Mlle Monday pour tenter d’alléger l’atmosphère. Les professeurs portent une longue toge noire et sont coiffés d’un mortier.
— En tout cas, reprit le révérend, Harry ne recevrait plus des coups de lanière. À Saint-Bède ils sont bien plus raffinés. Ils se contentent de leur donner des coups de verge.
Maisie fut la seule à ne pas rire.
— Mais pourquoi voudrait-il quitter la maison ? Il est bien à Merrywood et il n’aura pas envie de renoncer à sa place de premier choriste de la Sainte-Nativité.
— Je dois reconnaître que j’aurais encore plus à y perdre que lui, dit Mlle Monday. Mais je ne pense pas que Notre Seigneur apprécierait que, par pur égoïsme, j’entrave la carrière d’un enfant aussi doué, ajouta-t-elle calmement.
— Et même si j’étais d’accord, dit Maisie, abattant sa dernière carte, ça ne signifierait pas que Harry accepterait.
— Je lui en ai touché deux mots la semaine dernière, reconnut M. Holcombe. Naturellement un tel défi l’intimide un peu. Malgré tout, si j’ai bonne mémoire, voici ce qu’il m’a dit, mot pour mot : « J’aimerais tenter le coup, monsieur, mais seulement si vous pensez que j’en ai la capacité. » Cependant, ajouta l’instituteur avant que Maisie ait le temps de réagir, il a aussi indiqué qu’il envisagerait cette proposition uniquement si sa mère était d’accord.
*
Harry était à la fois terrifié et enchanté à l’idée de passer le concours d’entrée, mais il craignait autant d’échouer et de trahir la confiance de tous ces gens que de réussir et de devoir quitter la maison.
Durant le trimestre suivant, il ne manqua aucun cours à Merrywood et, quand il rentrait à la maison le soir, il montait tout droit à la chambre qu’il partageait avec l’oncle Stan. Là, à la lueur d’une chandelle, il étudiait jusqu’à une heure avancée, dont il n’avait pas soupçonné l’existence jusqu’alors. Il arriva même que sa mère le trouve profondément endormi par terre, au milieu de livres ouverts éparpillés sur le sol.
Tous les samedis matin il poursuivait ses visites au vieux Jack, qui paraissait très bien connaître Saint-Bède et ne cessait de lui apprendre de nouvelles choses, comme s’il savait où s’était arrêté M. Holcombe.
Le samedi après-midi, au grand dam d’oncle Stan, Harry ne l’accompagnait plus à Ashton Gate pour voir jouer Bristol City, mais retournait à Merrywood pour que M. Holcombe lui donne des cours supplémentaires. Ce ne fut que plusieurs années plus tard que Harry apprit que l’instituteur avait renoncé à aller soutenir les Robins pour s’occuper de lui.
Tandis que l’examen approchait, Harry se mit à craindre davantage l’échec que la réussite.
Le jour dit, M. Holcombe accompagna son élève vedette à Colston Hall, où devait avoir lieu l’examen de deux heures. Devant l’entrée du bâtiment il quitta Harry.
— N’oublie pas de lire deux fois chaque question avant même de prendre ton porte-plume, lui rappela-t-il.
Conseil qu’il lui avait plusieurs fois donné durant la semaine écoulée. Harry sourit nerveusement, et ils se serrèrent la main comme de vieux amis.
Lorsqu’il entra dans la salle d’examen il vit une soixantaine de garçons qui bavardaient en petits groupes. Harry comprit que beaucoup se connaissaient déjà, alors que lui ne connaissait personne. Cela n’empêcha pas deux ou trois d’entre eux d’interrompre leur conversation pour le regarder se diriger, l’air sûr de lui, vers le haut de la salle.
— Abbot, Barrington, Cabot, Clifton, Deakins, Fry…
Harry s’installa à un pupitre au premier rang et, quelques instants seulement avant que dix heures sonnent à l’horloge, plusieurs professeurs en toge noire et coiffés d’un mortier entrèrent solennellement dans la salle et placèrent des feuilles d’examen sur le pupitre de chaque candidat.
— Messieurs, annonça le professeur qui se tenait devant les élèves et qui n’avait pas pris part à la distribution des feuilles, je m’appelle M. Frobisher et je suis chargé de surveiller les épreuves. Vous disposez de deux heures pour répondre à cent questions. Bonne chance !
Une pendule invisible égrena dix coups. Tout autour de lui, les plumes furent plongées dans les encriers puis se mirent à crisser furieusement sur le papier, tandis que, les bras croisés, Harry se penchait sur son pupitre et lisait lentement chaque question. Il fut l’un des derniers à saisir son porte-plume.
Il ne se doutait pas que, plus nerveux que son élève, M. Holcombe arpentait le trottoir devant le bâtiment. Ni que, toutes les cinq minutes, sa mère jetait un coup d’œil à l’horloge du hall d’entrée du Royal Hotel tout en servant le café du matin. Ni que, agenouillée devant l’autel de la Sainte-Nativité, Mlle Monday priait en silence.
Quelques instants après que l’horloge eut sonné midi, les copies furent ramassées et les élèves autorisés à quitter la salle. Certains riaient, d’autres fronçaient les sourcils, d’autres encore semblaient pensifs.
Lorsque M. Holcombe aperçut Harry, son cœur flancha.
— Ça s’est si mal passé ?
Harry ne répondit pas jusqu’à ce qu’il soit certain qu’aucun autre garçon ne puisse l’entendre.
— Ce n’est pas du tout ce à quoi je m’attendais.
— Que veux-tu dire ? demanda l’instituteur d’un ton anxieux.
— Les questions étaient beaucoup trop faciles.
M. Holcombe se dit qu’on ne lui avait jamais fait un aussi beau compliment.
*
— Deux costumes, madame, gris. Un blazer bleu marine. Cinq chemises blanches. Cinq cols durs blancs. Six paires de chaussettes grises. Six jeux de sous-vêtements blancs. Et une cravate de Saint-Bède.
Le vendeur vérifia avec soin la liste.
— Je pense que c’est tout, reprit-il. Ah non, le jeune garçon a également besoin d’une casquette réglementaire.
Il passa la main sous le comptoir, ouvrit un tiroir et en sortit une casquette rouge et noir qu’il plaça sur la tête de Harry.
— C’est la bonne taille, constata-t-il.
Maisie sourit fièrement à son fils. Il avait tout à fait l’air d’un élève de Saint-Bède.
— Cela fera trois livres, dix shillings et six pence, madame.
Maisie essaya de ne pas paraître trop déconcertée.
— C’est possible d’acheter d’occasion certains de ces articles ? chuchota-t-elle.
— Non, madame, vous n’êtes pas chez un fripier, déclara le vendeur qui avait déjà décidé que cette cliente ne pourrait pas prendre un compte chez eux.
Elle ouvrit sa bourse, tendit quatre billets d’une livre et attendit la monnaie. Heureusement que Saint-Bède avait payé à l’avance l’allocation du premier trimestre. D’autant plus qu’elle devait encore acheter deux paires de souliers de cuir noir à lacets, deux paires de chaussures de gymnastique blanches à lacets, ainsi que deux paires de pantoufles.
Le vendeur toussota.
— Le garçonnet aura également besoin de deux pyjamas et d’une robe de chambre.
— Oui, bien sûr, fit Maisie, tout en espérant qu’il lui restait assez d’argent dans son porte-monnaie.
— Et je crois comprendre qu’il a été choisi pour faire partie de la maîtrise, ajouta le vendeur en regardant sa liste de plus près.
— Oui. En effet, répondit Maisie avec fierté.
— Alors il lui faudra une soutanette rouge, deux surplis blancs et un médaillon de Saint-Bède. (Maisie eut envie de quitter la boutique en courant.) Ces articles lui seront fournis par l’école à son premier cours de chant, ajouta le vendeur avant de lui rendre la monnaie. Avez-vous besoin d’autre chose, madame ?
— Non, merci, dit Harry.
Il s’empara des deux sacs et saisit le bras de sa mère pour la faire sortir sans tarder de T. C. Marsh, Tailleurs de qualité.
*
Harry passa la matinée du samedi précédant son départ pour Saint-Bède en compagnie du vieux Jack.
— Appréhendes-tu d’aller dans une nouvelle école ? s’enquit celui-ci.
— Non. Pas du tout, répliqua Harry d’un air de défi. (Jack sourit.) Je suis terrifié, avoua-t-il.
— Comme tous les autres « bizuts ». C’est ainsi qu’on vous appellera. Essaye de voir ça comme une aventure dans un nouvel univers, où tous sont égaux au départ.
— Mais dès qu’ils m’entendront parler ils se rendront compte que je ne suis pas leur égal.
— C’est possible, mais dès qu’ils t’entendront chanter ils se rendront compte qu’ils ne sont pas tes égaux.
— La plupart d’entre eux viennent de familles riches qui ont des domestiques.
— Ça ne consolera que les plus stupides d’entre eux.
— Et certains ont des frères dans la même école, et même des pères et des grands-pères qui sont d’anciens élèves.
— Ton père était un homme bien. Et aucun n’aura une meilleure mère, ça, je peux te l’assurer.
— Vous connaissiez mon père ? s’étonna Harry, incapable de dissimuler sa surprise.
— Ce serait exagéré de dire que je le connaissais, mais je l’ai observé de loin, comme j’ai vu beaucoup d’autres ouvriers travaillant aux docks. C’était un homme honnête, courageux et pieux.
— Est-ce que vous savez comment il est mort ? demanda Harry en regardant le vieux Jack droit dans les yeux, espérant qu’il obtiendrait enfin une réponse franche à la question qu’il se posait depuis si longtemps.
— Qu’est-ce qu’on t’a dit ? répondit prudemment Jack.
— Qu’il a été tué pendant la Grande Guerre. Mais comme je suis né en 1920, même moi je peux calculer que c’est impossible.
Le vieil homme demeura silencieux un bon moment, tandis que Harry restait assis au bord de son siège.
— Il a été grièvement blessé à la guerre, mais, tu as raison, ce n’est pas de ça qu’il est mort.
— Alors comment est-ce qu’il est mort ?
— Si je le savais, je te le dirais. Mais tant de rumeurs ont circulé à l’époque que je ne savais qui croire. En tout cas, plusieurs hommes, et trois en particulier sont, sans aucun doute, au courant de ce qui s’est passé ce soir-là.
— Mon oncle Stan doit être l’un d’eux. Qui sont les deux autres ?
Jack hésita, avant de lâcher :
— Phil Haskins et M. Hugo.
— M. Haskins ? Le contremaître ? Il me traite comme un moins que rien. Et qui est M. Hugo ?
— Hugo Barrington, le fils de sir Walter Barrington.
— La famille qui possède la compagnie maritime ?
— Exactement, répondit le vieux Jack, tout en craignant d’en avoir trop dit.
— Et ce sont aussi des hommes honnêtes, courageux et pieux ?
— Sir Walter est l’un des meilleurs hommes que j’aie connus.
— Et son fils ?
— Je crains qu’il ne soit pas taillé dans le même bois, déclara le vieux Jack sans autre précision.
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Le jeune garçon élégamment vêtu était assis à côté de sa mère sur la banquette du fond.
— C’est notre arrêt, annonça-t-elle quand le tramway s’immobilisa.
Ils en descendirent et commencèrent à gravir la côte en direction de l’école, avançant un peu plus lentement à chaque pas.
Harry tenait sa mère d’une main et agrippait une valise cabossée de l’autre. Ni l’un ni l’autre ne firent de commentaire en voyant s’arrêter devant la grille de l’école plusieurs fiacres et, de temps en temps, une automobile conduite par un chauffeur.
Des pères serraient la main de leur fils, tandis que des mères en manteau de fourrure étreignaient leur rejeton avant de leur faire une bise sur la joue, telle l’oiselle obligée d’admettre que son petit est sur le point de s’envoler du nid.
Ne voulant pas que sa mère l’embrasse devant les autres garçons, Harry lui lâcha la main alors qu’ils étaient encore à cinquante mètres de la grille. Consciente de sa gêne, Maisie se pencha vers lui pour lui déposer un rapide baiser sur le front.
— Bonne chance, Harry ! Rends-nous tous fiers de toi.
— Au revoir, maman, dit-il en retenant ses larmes.
Elle fit demi-tour et, le visage baigné de pleurs, commença à redescendre la côte.
Harry continua son chemin, se remémorant comment à Ypres, d’après son oncle, lui et ses camarades étaient montés à l’assaut avant de s’élancer au pas de charge vers les lignes ennemies. « Si tu regardes en arrière tu es un homme mort. » Harry avait envie de regarder en arrière, mais il savait que s’il cédait à la tentation il allait courir pour se réfugier dans le tramway. Serrant les dents, il continua à avancer.
— T’as passé de bonnes vac’, vieux ? demanda l’un des élèves à un copain.
— Sensas, répondit l’autre. Le paternel m’a emmené au Lord’s1 voir le match de l’université.
Est-ce que le Lord’s est une église ? se demanda Harry. Si c’était le cas, quel genre de match pouvait se dérouler dans une église ? Il franchit la grille d’un pas décidé et s’arrêta en reconnaissant l’homme qui se trouvait devant le portail de l’école, une écritoire à pince entre les mains.
— Votre nom, mon garçon ? demanda l’homme avec un sourire chaleureux.
— Harry Clifton, monsieur, répondit-il en enlevant sa casquette, comme il devait le faire, selon M. Holcombe, chaque fois qu’un maître ou une dame lui adressait la parole.
— Clifton, répéta l’enseignant en faisant courir son doigt le long d’une liste de noms. Premier de la famille à être admis à Saint-Bède, lauréat d’une bourse de choriste. Sincères félicitations et bienvenue chez nous. Je suis M. Frobisher, votre directeur de résidence, et vous vous trouvez dans la maison Frobisher. Laissez votre valise dans le vestibule, un préfet va vous accompagner au réfectoire où, avant le dîner, je m’adresserai à tous les petits nouveaux.
C’était la première fois que Harry allait dîner. Le « thé » était toujours le dernier repas chez les Clifton avant qu’on l’envoie se coucher dès la tombée de la nuit. L’électricité n’était pas encore arrivée dans Still House Lane, et il restait rarement assez d’argent pour acheter des chandelles.
— Merci, monsieur, dit Harry, avant de passer le seuil du bâtiment et d’entrer dans un grand vestibule lambrissé d’une boiserie reluisante.
Il posa sa valise et leva les yeux vers un tableau représentant un vieillard à cheveux gris, au visage orné de favoris blancs broussailleux, vêtu d’une longue toge noire et sur les épaules duquel reposait une capuche rouge.
— Comment t’appelles-tu ? aboya quelqu’un dans son dos.
— Clifton, monsieur, répondit Harry en se retournant.
Derrière lui se trouvait un garçon de grande taille qui portait un pantalon long.
— Tu ne dois pas m’appeler « monsieur », Clifton, mais Fisher. Je ne suis pas professeur, seulement « préfet », un grand élève surveillant.
— Excusez-moi, monsieur.
— Laisse ta valise là et suis-moi.
Harry déposa sa valise cabossée, achetée d’occasion, à côté d’une rangée de malles en cuir. C’était le seul bagage sur lequel n’étaient pas estampées des initiales. Il suivit le préfet dans un long couloir bordé de photographies représentant d’anciennes équipes sportives de l’école et de vitrines pleines de coupes d’argent destinées à rappeler aux nouvelles générations les victoires du passé. Lorsqu’ils furent arrivés au réfectoire, Fisher déclara :
— Tu peux t’asseoir où tu veux, Clifton. Mais n’oublie pas de te taire dès que M. Frobisher entrera dans le réfectoire.
Harry hésita quelques instants avant de choisir l’une des quatre longues tables noires. Un certain nombre d’élèves se déplaçaient par petits groupes en parlant à voix basse. Harry se dirigea lentement vers le fond de la salle et s’assit au bout de la dernière table. Il aperçut plusieurs garçons entrer dans le réfectoire, l’air aussi désemparés que lui. L’un d’entre eux vint s’asseoir à côté de lui, tandis qu’un autre s’installa en face. Ils continuèrent à bavarder entre eux comme s’il n’était pas là.
Tout à coup une sonnerie retentit et, au moment où M. Frobisher entra dans la salle, tout le monde s’arrêta de parler. Il se tint devant un pupitre que Harry n’avait pas remarqué jusque-là et tira sur les revers de sa toge.
— Soyez les bienvenus, commença-t-il en ôtant son mortier pour saluer l’assemblée, en ce premier jour de votre premier trimestre à Saint-Bède. Dans quelques instants vous allez prendre votre premier dîner ici et je peux vous promettre que les repas ne vont pas s’améliorer. (Un ou deux élèves rirent nerveusement.) Une fois que vous aurez fini de dîner, on vous conduira à vos dortoirs respectifs où vous déferez vos bagages. À 20 heures vous entendrez une autre sonnerie. En fait, ce sera la même sonnerie qui retentira à un autre moment.
Harry sourit, mais la plupart des élèves n’avaient pas saisi la petite plaisanterie.
— Trente minutes plus tard, poursuivit M. Frobisher, la même sonnerie retentira de nouveau. Ce sera l’heure d’aller vous coucher, mais pas avant de vous être lavés et de vous être brossé les dents. Vous pourrez alors lire pendant une demi-heure avant l’extinction des feux. Ce sera le moment de vous endormir. Tout élève surpris à bavarder après l’extinction des feux sera puni par le préfet de service. Vous n’entendrez plus aucune sonnerie, continua M. Frobisher, jusqu’à 6 h 30, demain matin. Alors vous vous lèverez et ferez votre toilette avant de vous rendre au réfectoire dès 7 heures. Tout élève en retard renoncera à son petit déjeuner. L’assemblée générale du matin, où le directeur de l’école s’adressera à nous, se tiendra à 8 heures, dans la grande salle. Votre premier cours commencera à 8 h 30. Chaque matin vous suivrez trois cours de soixante minutes, séparés par un intervalle de dix minutes afin que vous ayez le temps de changer de salle. Le déjeuner aura lieu à midi. L’après-midi vous n’aurez que deux cours, avant la séance de sport où vous jouerez au football. (Harry sourit pour la seconde fois.) C’est une activité obligatoire pour tout élève qui ne fait pas partie de la maîtrise. (Harry se renfrogna. Personne ne l’avait prévenu que les choristes ne jouaient pas au football.) Après le sport ou les répétitions de la chorale, vous retournerez à la maison Frobisher pour dîner, et ensuite vous aurez une heure d’étude avant d’aller vous coucher. Vous pourrez alors lire à nouveau jusqu’à l’extinction des feux, mais seulement si le livre a été approuvé par l’intendante, précisa M. Frobisher. Tout cela doit vous sembler très déconcertant…
Harry se promit de vérifier le sens du mot dans le dictionnaire que M. Holcombe lui avait offert. M. Frobisher tira de nouveau sur les revers de sa toge.
— Mais ne vous en faites pas, poursuivit-il. Vous allez vite vous habituer aux traditions de Saint-Bède. Ce sera tout pour le moment. Je vous laisse déguster votre dîner. Bonsoir, les garçons.
— Bonsoir, monsieur ! eurent le courage de répondre certains élèves tandis que l’homme sortait de la salle.
Harry resta impassible pendant que plusieurs femmes en tablier passaient le long des tables pour déposer un bol de soupe devant chaque élève. Il regarda attentivement celui qui se trouvait en face de lui prendre une cuillère de forme bizarre, la plonger dans sa soupe et l’éloigner de lui, avant de la porter à sa bouche. Harry s’efforça d’imiter le geste, mais ne réussit qu’à faire tomber plusieurs gouttes sur la table, et lorsqu’il parvint à faire entrer dans sa bouche ce qui restait dans la cuillère, la plus grande partie coula sur son menton. Il s’essuya la bouche avec sa manche. Cela n’attira guère l’attention des autres élèves, mais lorsqu’il avala bruyamment le liquide, plusieurs garçons cessèrent de manger pour le regarder fixement. Très gêné, il reposa son couvert sur la table et ne toucha plus à sa soupe.
En deuxième plat, on servit des croquettes de poisson. Harry n’y toucha pas avant d’avoir vu quelle fourchette employait le même garçon. Il fut surpris de le voir placer son couteau et sa fourchette sur son assiette entre deux bouchées, alors que Harry les serrait aussi fort que si c’étaient des fourches.
L’élève et son voisin entamèrent une conversation sur la chasse à courre. Harry n’intervint pas, en partie parce que sa seule expérience de cavalier était la fois où, un après-midi, au cours d’une excursion à Weston-super-Mare, il avait fait une promenade à dos d’âne pour un demi-penny.
Une fois que les assiettes eurent été prestement enlevées, on leur servit des desserts, ou ce que sa maman appelait des « régals » parce qu’il n’en avait pas souvent. Nouvelle cuillère, nouveau goût, nouvelle erreur. Ne sachant pas qu’une banane ne se mangeait pas comme une pomme, au grand étonnement de tous ses voisins de table, il mordit dans la peau. Si pour les autres élèves le premier cours aurait lieu à 8 h 30 le lendemain matin, Harry avait pour sa part déjà commencé son apprentissage.
Après que les tables furent débarrassées, Fisher revint et, en tant que préfet de service, il fit monter un large escalier de bois aux élèves dont il avait la charge en direction des dortoirs, situés au premier étage. Harry pénétra dans une salle où étaient parfaitement alignés trente lits, en trois rangées de dix. Chaque lit avait un oreiller, deux draps et deux couvertures. Harry n’avait jamais rien eu en double.
— Voici le dortoir des bizuts, annonça Fisher avec mépris. Vous resterez là jusqu’à ce que vous soyez civilisés. Vos noms sont inscrits par ordre alphabétique au pied de vos lits.
Harry fut surpris de trouver sa valise sur son lit. Il se demanda qui l’avait posée là. Son voisin était déjà en train de défaire la sienne.
— Je m’appelle Deakins, fit-il en remontant un peu plus ses lunettes sur son nez afin de mieux voir Harry.
— Moi, c’est Harry. J’étais à côté de toi pendant l’examen cet été. J’ai été stupéfait que tu répondes à toutes les questions en à peine plus d’une heure.
Deakins rougit.
— C’est pour ça qu’il a réussi au concours général des bourses, expliqua l’élève qui se trouvait de l’autre côté de Harry.
Harry pivota vers lui.
— Tu as réussi au concours, toi aussi ?
— Grand Dieu, non ! répondit-il, tout en continuant de défaire sa valise. Si on m’a accepté à Saint-Bède c’est seulement parce que mon père et mon grand-père sont d’anciens élèves. Je représente la troisième génération ici. Ton père est-il un ancien élève ?
— Non ! s’exclamèrent Harry et Deakins d’une même voix.
— Cessez de bavarder ! hurla Fisher. Et continuez à défaire vos bagages.
Harry ouvrit sa valise et commença à en sortir ses vêtements avant de les ranger soigneusement dans les deux tiroirs à côté de son lit. Sa mère avait placé une barre de chocolat Fry’s Five Boys entre ses chemises. Il la cacha sous son oreiller.
Une sonnerie retentit.
— C’est l’heure de vous déshabiller ! lança Fisher.
Harry ne s’était jamais déshabillé devant un autre garçon, encore moins devant toute une chambrée. Il se tourna vers le mur, ôta lentement ses habits et enfila rapidement son pyjama. Une fois le cordon de sa robe de chambre noué, il suivit ses camarades dans la salle d’eau, où il les observa à nouveau pour voir comment ils se lavaient le visage avec un gant et se brossaient les dents. Il n’avait ni gant ni brosse à dents. Son voisin de dortoir fouilla dans sa trousse de toilette et lui tendit une brosse à dents toute neuve et un tube de dentifrice. Harry n’accepta de les prendre que lorsque le garçon lui dit :
— Ma mère met toujours deux exemplaires de tout.
— Merci.
Bien qu’il se soit brossé les dents à toute vitesse, il fut quand même le dernier à rentrer dans le dortoir. Il grimpa dans son lit doté d’un oreiller, de deux draps propres et de deux couvertures. Il venait de voir que Deakins était en train de lire le Manuel élémentaire de latin, de Kennedy, quand son autre voisin déclara :
— Cet oreiller est dur comme du bois.
— Tu veux échanger avec moi ? proposa Harry.
— Je suis sûr qu’ils se valent tous, répondit le garçon avec un large sourire. Mais merci quand même.
Harry prit sa barre de chocolat sous son oreiller et la brisa en trois. Il en tendit un morceau à Deakins et un autre au garçon qui lui avait donné la brosse à dents et le dentifrice.
— Je constate que ta mater est bien plus pragmatique que la mienne, dit celui-ci, après avoir croqué dedans. (Une nouvelle sonnerie retentit.) Au fait, je m’appelle Giles Barrington. Et toi ?
— Clifton. Harry Clifton.
Harry ne dormit pas plus de quelques minutes d’affilée et pas seulement parce que son lit était extrêmement inconfortable. Giles serait-il apparenté à l’un des trois hommes qui connaissaient la vérité sur les circonstances de la mort de son père ? Et, si c’était le cas, Giles était-il taillé dans le même bois que son père ou que son grand-père ?
Il se sentit soudain très seul. Il dévissa le bouchon du tube de dentifrice que lui avait donné Barrington et se mit à le sucer jusqu’à ce qu’il s’endorme.
*
Quand la sonnerie désormais familière retentit à 6 h 30 le lendemain matin, il sortit lentement de son lit, tout nauséeux, et suivit Deakins dans la salle de toilette où Giles était déjà en train de tâter l’eau.
— Croyez-vous que ce bahut a entendu parler de l’eau chaude ? demanda-t-il.
Harry était sur le point de répondre lorsque le préfet hurla :
— Interdiction de parler pendant la toilette !
— Il est pire qu’un officier prussien, dit Barrington en claquant des talons.
Harry éclata de rire.
— Qui a ri ? demanda Fisher en fusillant les deux garçons du regard.
— C’est moi, s’empressa de répondre Harry.
— Ton nom ?
— Clifton.
— Si tu l’ouvres à nouveau, Clifton, je te savate !
Harry n’avait aucune idée de ce que cela signifiait, mais il devinait que ce ne serait pas agréable. Après s’être brossé les dents, il se dépêcha de revenir au dortoir et de s’habiller en silence.
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